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AMEPUKAHCEHKI KIHOKOMEZIL TA KAJTAMBYP

Auorauis. CratTs mOCTiIKYe JiHTBOKOTHITHBHI,
CeMaHTHYHi Ta acoLiaTUBHi 0COOJIMBOCTI aMepUKaHCh-
KOT0 TYMOpY, 30KpeMa MOILKPEHOro y aMepUKaHChKUX
kiHokomenisix kanamOypy. Iloxasawo, 1o kKanamoyp
0a3yeTbCs Ha CEMAHTHYHOMY MeXaHi3Mi 3iTKHeHHS 1BOX
nmpornosuiiil (cepiio3Hoi Ta KoMiuHOi), MOB’A3aHu# i3
acoLiaTMBHUM MEXaHi3MOM acOLiaTHBHOTO HaKJIaLy
(onMH acoliaH CrpuilMaeTbcs Ha (OHi iHILOr0), 3 JiH-
TBOKOTHITUBHUMH 0COOJIMBOCTSME (e(eKT po3pi3HeH-
Hfl, e(eKT eBpecTHUHHUH), XapaKTepU3yloThCs BHCOKUM
piBHEM 00pa3HOCTi Ta eMOL{HHOI HATPYTH.

KatouoBi cioBa: kanambyp, Tpancdopmatis Komiy-
HOTO, TYMOPHCTHYHHMI JUCKYPC, e(eKT pO3pi3HeHHd,
e(pexT eBpeCTHYHMH, acOLiaTUBHUI HaKMAL.

Axmyanrvnicme 1iei cTaTTi 3yMOB/IeHa HeOOXinHiC-
TIO iIeHTH]iKaLli JIHTBOKOTHITUBHUX Ta aCOLiaTHBHUX
0co0JMBOCTEl aMeprKaHChKOro rymMopy. O6‘exmon Ha-
LIOTO OC/IIXKEHHS € CY4aCHUH aMepUKaHCbKUH TUCKYPC
KoMiyHoro. Marepianom st 10CTiLKEHHS CAYTyBaJIH
(parmeHT# aucKypey KomiuHoro 3 10 cyyacHux Kio-
komeniit CIIA.

[Ipedmemon 1OCTIIKEHHS € MeXaHi3MU CTBOPEH-
HSl KanaMOypy fKi peasi3yloTbCs B aMepUKaHCbKOMY
rymopi.

Mema ctatTi — BU SIBJIEHHS Ta 3arajibHa Xapak-
TEPUCTHKA MEXaHi3MiB CTBOPEHHf CY4aCHOro aMepu-
KaHCbKoro KanamGypy . AHajii3 ocTaHHIX 10C/TILKeHb
i mybaikauii 6asyetbcs Ha poborax B. M. Kapacuka,
T. Ban [leiika, M. MakapoBa, siki Hai0i/IbLL a1eKBaTHO
Ta NMMOOKO J0C/TiAMIM MPOOeMU IMCKYPC aHali3y B
uisomy. HaykoBe 3HaueHHS HOCMIMKEHHS TOJATAE y
BU3HAYEHHI T aHaMi3i PANY JMiHTBOKOTHITHBHUX 0COOMHU-
BOCTel aMepUKaHChKOro I'yMOpY, TPOBe/IeHH] YTOUHEHHS
TNOHATH TEOPETHYHOr0 aHa/i3y LMCKYPCY KOMIYHOTO .

OpHuM 3 Hail6iabll YACTOTHUX JIIHTBICTHUHHX
3ac00iB KOMIYHOTO B aMepUKaHCbKOMY TYMOpi € Ka-
Jambypu, yacto ob6pasHoro maaHy (piBenb high brow
humor) .

HaBenemo psin npuknajiB i3 momy/iipHuX amepu-
KaHCbKUX KiHokomenid XX cTopiuusi Ta mpoaHalsisye-
MO IX.

Y pomanTuuHiil kKinokomenii «Annie Hall» (1977 p.)
pexxucepa Byai Ansena, sikuil BUKOHYBaB y LbOMY
(inbMi roJIOBHY POJib Pa3oM 3 TOJIIBYACBKOI 3ipKOIO
[lenni TroBoan 3ycTpivaeThes feKinbKa KanamOypis.

1) «Robin: There’s Henry Drucker. He has a chair
in history at Princeton. Oh, and the short man is
Hershel Kaminsky. He has a chair in philosophy at
Cornell. Alvy Singer: Yeah? Two more chairs they
got a dining room set». [, 2-3].

Ne 1-2010

Y upomy nianosi 3acTocoByeThCs KanamOyp Ha
OCHOBi mosiceMii JeKCHYHOI oAuHULI chair (cTinewUpb
Ta Kadenpa).

2) «Alvy Singer: You know, I don’t think |
could take a mellow evening because I - I don’t
respond well to mellow. You know what [ mean?
[ have a tendency to - if I get too mellow, I - |
ripen and then rot, you knows. [1, 2-5]. ¥ ubomy
MOH0J103i EvBi cTBOpIoe Kanamoyp, ikuil 6a3yeTbes Ha
naponimii “mellow” (posciabasitucs Ta no3piat) ta
TpaHc(opMaLlist aHaHTAMOAATOH (IIOPYLIEHHS JOT{YHOTO
MPOTHO3Y).

¥ kinokomenii 6y(onani anapxiudoro miany «Duck
soup» («Cym i3 kauku», 1933) pexucepa Jleo Mak
Kepi (Leo McCarey), B kil Oauckyye BUKOHYE
KoMesifini posi akropcepkuit Komektus Marx Broth-
ers, 3yCTpiyaeTbcs JeKiibKa KanaMOypis.

Cama Ha3Ba CTpiukd (DaKTHYHO € KamamOypoM.
[lepuie ciexroBe 3HaueHH — “Jerka crpasa’, Apyre
3HaUeHHS — “Cym i3 raseTHUX MoOpexeHbOK”, TPeTe
3HAUEHHS TpsiMe — “CYT i3 Kauku'.

3) «Rufus T. Firelly: I got a good mind to join
a club and beat you over the head with it» [2, 2-
5]. ¥ wiit perniui Pydyca komiunuii edekT BUKIUKAE
CTUJICTHYHO- PUTOPHYHHME IPUHOM CHJIETICUC, 1O Befe
10 ctBopenHs kanam6ypy. [lomicemantuune cioBo club
00’elIHye 1Bi YaCTHHU pEYEHHS, MPH LbOMY B MepLili
YacTUHi BOHO 03Hauae “kay6”, a B apyriil - “my6unKy”
TOMiLEHCHKOTO.

4) «Rulus T. Firefly: How would you like a job in the mint?
Chicolini: Mint? No, no, I no like a mint. Uh, what
other flavor you got?» [2, 2-5]. Komiunuit edpexr crpu-
YUHIOETHCS TAKOK KanaMOypoM, KUK moOy0BaHuH Ha
nonicemii cmoBa mint. [lepiue 3Hauenns — “m’sita”,
a fpyre — “MoHeTHu# 1ABip” . IHTeHCcH(iKaTopoMm Ko-
MIYHOTO BHCTYTa€ eHanax (MOpYyIIeHHs rpaMaTHYHUX
HOPM) Ta aHTUipoHisi, ockinbku Yikonini He3Baxkawuu
Ha CBOI yJaBaHy HeOTecaHicTb, neperpae Pydyca.

5) «Mrs. Teasdale: Notables from every country
are gathered here in your honor. This is a gala
day for you. Rufus T. Firefly: Well, a gal a day is
enough for me. I don’t think I could handle any
more» [2, 2-5]. *”

Y oMy Aianosi Takox BHKOPUCTOBYETHCS Kanamoyp,
OCKi/bKYM BifOyBaeTbcs 00irpaBaHHS MapOHIMiYHOTrO
3BYYaHHS TPbOX JIEKCUUHUX OMHULD gala (“CBATKOBHUH
ZieHb, cBTo”), gal ta girl (“niBuuna”). Kaxyun «Well,
a gal a day is enough for me», nan ®aednan Hi6UTO
BHCJIOBJIIOE TIEBHE HE3aJ0BOJNEHHS Bil YaCTHX YPOUUC-
TOCTeH, ajie TPU LbOMY POOMTb HATSAK CEKCYaJbHOrO
TIaHy.
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Jlng posrasiny BisbMeMo fekinbka (parMeHTiB 3
Haiikpauoro Miosukay CIIA 3a XX cropiyus, 3rinHo i3
criickom Amepukancbkoi KiHoakanewmii — «Singing in
the Rain» («CniBatoui nin momwem», 1952) pexucepis
Toxuma Kenni ra Crenni [loHoBaHa, ro/ioBHi posi B
skomy sirpanu akropu [xun Kenni (don Jloksyn),
Cun Yappuc (ranuropuctka), Je66i Peitnonbac (Keri
Cenen), Kan Xaren (Jlina JIamouT).

6) «Don Lockwood: Now listen, R.F., the owner of
the Coconut Grove may do what Lina tells him to, but
you're the head of this studio. R.F. Simpson: That’s
right, I'm the head of this studio. She’s hired! But
don’t let Lina know she’s on the lot». [3, T]. ¥ ubomy
fianosi Kanamoyp noOya0BaHUi Ha OMOHIMIi JIeKCHYHO]
onuHull [of (“3HiMaJbHUI MalIaHuMK , “NiI MUTaH-
Ham”). Ilan Cimmcon poOuTh HATSK Ha Te, W10 X0ya
Jlina i mpuiimMae yyactb y 3iioMKax (ibMy, 03ByUeHHS
Jlinu 1i BMacHUM MUCK/ISIBUM F0JOCOM 3HAXOLUTBCS Mifl
BEJINKUM TMHTAHHSIM.

7) «Don Lockwood: Cosmo, call me a cab. Cosmo
Brown: OK, you’ re a cab» [3, 7].

Kanam6yp cTBOpIo€ThCS ABIHHMM 3HAUEHHSIM CJIO-
Bocrosiyuents «to call a cab» — «BusuBaTH Takci» Ta
«HA3MBATH TYTKOM.

B skocti Tpetboi KiHokomenii uiei karteropii mu
BisbMeMo KiHocTpiuky “Raising Arizona” ( 1987) pe-
xucepa xoena Koena.

8) «H.L: We figured there was too much hap-
piness here for just the two of us, so we figured
the next logical step was to have us a critter»
[4, 1-15]. Kanambyp moB’s3aHuil 3 BUKOPHCTAHHSIM
HeopMasIbHOTO cJoBa critter (“auTuHa, 1OMalIHS TBa-
puHa, TBaproka’).

9) [an old convict and H.1. lying on their prison
bunks, passing the time| «Ear-Bending Cellmate:
..and when there was no meat, we ate fowl and
when there was no fowl, we ate crawdad and when
there was no crawdad to be found, we ate sand. H.I:
You ate what? Ear-Bending Cellmate: We ate sand.
[pause] H.L: You ate SAND? Ear-Bending Cellmate:

cunamu, psioBui JLKoH, siKuil BUABUBCS HedopMalb-
HUM JIiIepoM CBOTO B3BOAY, BIAETbCH [0 KalaMmOypy:
«That's a fact, Jack». Connarn nosropoioTh 1o (hpasy
33 HUM, L0 € TIPOSIBOM TaBTOJOTT Ta BHYTPILLUHBO] PUMH
(fact — Jack). Jlexcuuna onunuus Joxcex BXKUBAETbCS
OpUTAHCHKUMH CITYKOOBLSIMHA Y 3HAUeHH] “ILaciuBHi’,
aMepHKaHIl X Ll CIeHT0Be CJI0BO, YacTillle BXXHBAIOTH
y Tpy0oMy 3HaueHHi “abCoMOTHO quoro/ TOBHHH HYJIb .
Tomy i He MoXe BTOpONATH TeHepas, WO [0 HOTO.
B winomy y upomy emizofi mposiB/AsSEThCS iPOHis CUTYa-
LLii COKpaTiBCbKOTO THIY, OCKINbKH HOBOOPAHL YAAIOTh
i3 cebe TesenHiB, ajne MPU LbOMY MePerpaKnThb Liloro
reHepaJa, BiMOBIIANBLHOTO 3a BIACBKOBUH Mapaj.

12) «John Winger: Don’t order the Schnitzel,
they're using Schnauzer» [5, 5-T].

Y uboMy (parMeHTi BXKHMBaeTbcs TpaHchopMaLis
KOMiyHOro o6mMaHy Ta kanam6yp. [LkoH paauth 3akasy-
BaTH He wiHiuens (“M'scHe 6/Mo10”), a wHayyep (mo-
pozia cobaku Bil HiMeLbKOro c/oBa schnauze “puio,
mopzaa”).

13) «John Winger: Why'd the chicken cross the
road? Soldiers: To get from the left to the right. John
Winger: He stepped out of rank, got hit by a tank
Soldiers: He ain’t no chicken no more” [5, 5-7].

¥ upomy (parmenTi KomiuHoi BiiCbKOBOI TicH roJio-
BHUMU MeXaHi3MaM# KOMIYHOTO BUCTYNAKTb TpaHc(op-
Mallisi abcypay y CTUJ YOPHOTO TYMOpY («Kypua BUHIL-
710 i3 CTPOIO Ta 3aruHy.10>) Ta Kanamoyp, Lo nosirae
B OMOHlMll JeKcHuHol opuuui chicken (“xypua” abo
x “rpyc”). [HTeHCH(iKaTOPaMH KOMIYHOrO BUCTYMAIOTH
eHanax (TMOpYIIeHHs rpAMaTHYHUX HOPM) B OCTAHHBOMY
pSIIKY Ta puma (rank — tank) .

Jlexinbka kanamOypiB 3ycTpiuaoTbesl y MOMyJIsipHiit
kiHokoMmenii napopii, BunyieHii B 1974 poui pexuce-
pom M.bpykcom «Monoauit Ppankeniuraitn» («Young
Frankenstein»).

14) [Frankenstein, Igor and Inga in front of
HUGE castle doors| «Dr. Frederick Frankenstein:
What knockers.

Inga: Oh, thank you doctors [6, 5-7].

That' s right!” [4, 1-15]. ¥ nianosi 1Box yB'si3HEHHX
3aCTOCOBYEThCA Tinep6oJisauis Ta Kanamoyp, 1o mo-
JIira€ B OMOHiM]i JieKcHyHoi omuHuLi sand (“micok” Ta
“cminusicTs”). [HTEHCHDIKATOPOM KOMIYHOTO BHCTYTA€E
aHagopa (Tpuui BUKOPUCTOBYEThCA «there was no...»)
Ta jiackor (mBiui 3ycTpiuaetbest meat, crawdad, fowl,
Tpuui sand).

10) «H. L: There’ s right and there’ s right and
never the twain shall meet» [4,1-15] .

Y 1bOMY OIHOPSIIKOBOMY 2KapTi CTBOPIOEThCS HOBA
inioma ( Big «there is right and there is left..») Ta
Kamam0yp Bin mosicemiynoro coa fwain ( “two” or
“Mark Twain”). [aTencudikaropom BucTynae anadopa.

PosriisiHeMo fekinbka kanamoOypiB i3 KoMenii, 110
BigHocuThes fo «fish out of water comedies», a came
kinokomenii «Stripes» («Hawmusku», 1981) pexucepa
[.Pefitmana.

11) «General Barnicke: Are you telling me that
you men finished your training on your own? John
Winger: That's a fact, Jack. Soldiers: That's a fact,
Jack» [5, 5-7].

Konn renepan nutae y cospatiB mpo6JaeMHOTO
B3BOJLY, UM 3aBEPIUNIH COJIIATH MirOTOBKY BJACHHMH
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Komiunut edekt piasory mobynoBanuii Ha Kajam-
oypi. Jlekcuuna omunuLs knockers Mae Ba OMOHIMiuHi
3HaueHHs, meplue “ABipHi MOJOTKHM”, Ipyre CJEHTOBE
3HaueHHs — “kiHoya rpyap’. IHra crpuiimae ciosa
JOKTOpa y APYroMy 3HaueHHi Ta ASKye JOKTOpa “3a
KOMILTIMEHT .

15) [Dr. Frankenstein leans in for a kiss| «Eliza-
beth: Taffeta, darling.

Dr. Frederick Frankenstein: Taffeta, sweet-
heart.

Elizabeth: [pulling away]| No, the dress is taf-
feta. It wrinkles so easily» [6, 57] Y parmenri
3aCTOCOBYETHCS SIK TOJIOBHI TPaHC(OPMALT KOMIYHOrO
— BIIXWJICHHS BIJ CTEDEOTHIHOT MOBEAIHKH 3aKOXaHO!
XIHKU Ta coljioiHrBicTHUHKI AucoHaHc. JlokTop Ha-
XunseThes, o6 nouinysatu Enizabety, a BoHa Kaxe:
«Tadera (“mopora TKaHuHa 3 HEHOHY ") ..CYKHS 3 Ta-
(beTH, BOHA MOPLMTBCS TaK Jerko». [HHYeH[o - 1iBuMHA
IyMae He MPo MOYYTTS, a PO CBOI0 KPacHBY CYKHIO Mif
yac Bin'i3ny «xoxanoro». e oxnielo Tpancdopmatieto
KOMIYHOTO € Te, 110 JOKTOP CTOYaTKy CIPUHHSB CJOBO
maghema SIK ONHE i3 HiXKHUX CJiB JHOOOBHOI TEMAaTUKHU
(MoxxnuBo, taffy tits — “HeBennka rpynp”) i MOBTOPUB
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foro 3 Hacomof010 (Kanambyp), a BUSBUIOCK, LIO Le
MPOCTO “HOpOra CyKHs.

16) «Dr . Frederick Frankenstein: Well, dear ,
are you ready?

Inga: Yes, Doctor. Dr. Frederick Frankenstein:

HaBenemo nesiki 3 Hux.
19) «Roger Murdock: Flight 2-0-9er, you are
cleared for take-off.

Captain Queur: Roger!
Roger Murdock: Huh?

Elevate me. Inga : Now? Right here? Dr. Frederick

Frankenstein: Yes, yes, raise the platform.

Inga: Oh . Ze platform . Oh , zat , yah , yah ...
yes» 6, 5-7]. ¥ upomy Qparmenti IuCKypey KOMiuHUH
eexT BUKMUKae ABiliHe posyminHs dpasu «Elevate
me!». Jlokrop ®PpankeHwTai Mae Ha yBasi: «[linHimu
MeHe!». A mosona 6insiBka [ura cripuiivae 1o (pasy sk
«36ymky# MeHel». Bona mocmixaeTbes i mutae: «3apas.
[Ipsimo Ty1?». TakoX 3acTOCOBYETHCS iHHYEHIO CEK-
CyaJIbHOTO TJIaHY Ta TaKUi iHTeHCH(IKaTop K KOMiuHa
(onernyna fedopmauis. ( Ze , zat .. ).

¥ kinoctpiuwi «Arsenic and Old Lace» («Mumr'six
Ta cTapuil wHypok», 1944) pexucepa ®penka Kanpu,
IKa € TMepLIoi0 Bi3UTHOI KapTKOK CY0XKaHpy KOMesii
yopHoro rymopy CIIA, rosoBHi repoi ( mepeBaxHO
TCHX{YHO HEHOPMANbHi YI€HU apUCTOKpaTH4HOI CiM'T
BpycTBepiB) 3acTocoByi0Th HeKinbka KanamOypis.

17) «Mortimer Brewster: The name Brewster is
code for Roosevelt.

Teddy Brewster: Code for Roosevelt?

Mortimer Brewster: Yes. Don’t you see? Take the
name Brewster, take away the B, and what have
you got?

Teddy Brewster: Rooster! Mortimer Brewster :
Uh-huh. And what does a rooster do?

Teddy Brewster: Crows. Mortimer Brewster : [t
crows. And where do you hunt in Africa?

Teddy Brewster: On the veldt! Mortimer Brewster :
There you are: crows - veldt!

Teddy Brewster: Ingenious! My compliments to
the boys in the code department» [7, 1-25].

Y {parmenTi KoMiuHHU# eeKT AOCATaeThCS, MO-Mep-
lie, PUTOPUYHUM MPUAOMOM €HTHMEMA (HerpaBUIbHUH
a6o (asblMBHE CUMOTI3M Ta aprymenTauisi). ¥ na-
HOMY BHUMaIKy apryMeHTalis Befe 10 00XKeBiTbHOTO
a6eypay. [Ipissuiue bpesctep — 1e kon mo mpisBuiLa
PysBenbt, ockinbku rooster “mienp” Ta veldt (“cre-
nosi npoctopu [liBnenHoi Adpukn”) pasom ckanawTb
Roosevelt. [lo-npyre, BUKOPHCTOBYEThCS HECTAHAAPTHA
3ooMopiuna mMetadopa (rooster “niBeHn”), fKa pu-
MyeThcs 3 mpisBuieM Teni bpescrepa (TpaHcKpumLis:
bpycmep-pycmep), 110 Bele 10 CTBOPEHHS Kanamoypy
OCHOBAHOI0 Ha MeXaHi3Mi mapoHiMii.

18) «Teddy Brewster: Mr. Witherfork! Mr. With-

erspoon: Spoon! [Mortimer hands him a spoon/”
[7, 1- 25] Kowmism pparmenty auckypey nodynoanui
Ha KanaMGypi, siKuit 6a3yeThCsl Ha KOMIYHOMY Mpi3BHIL]
aikapst Witherspoon ta Ha JeKCUUHIA OfUHULIE Spoon
(“moxka”), saky nemoncrpye Moprimep Teni, koau Toi
MoMUJIKOBO HasuBae Jikapsi Witherfork (kinuiBka mpis-
Buma fork “Bumesnka”).

Jo onniei 3 Haitycnitmilmx Kinokomeniit XX cropiy-
usl BITHOCHTBCS CaTHPUYHA KiHOKOMeJist mapomis «Air-
plane» (1980), 3usira xumom A6paxamcom pasom 3
oparamu [esizom Ta xeppi Llykepamu, sika mo cyTi
€ mapojielo Ha ekpauisauito mosicti Aprypa Xeii
«3niTHO-TIOCAZ0YHA cMyTa HyJb-BiciM». [lepconaxi
KiHOKOME/Iil IOCUTb YaCTO BUKOPUCTOBYIOTb KaJaMOypH.

Ne 1-2010

Tower voice: L.A. departure frequency, 123 point
Ger.

Captain Quveur: Roger!

Roger Murdock: Huh?

Victor Basta: Request vector, over.

Captain Quveur: What?
Tower voice: Flight 2-0-9er cleared for vector

324.
Roger Murdock: We have clearance, Clarence.
Captain Queur: Roger, Roger. What's our vector,
Victor?
Tower voice: Tower's radio clearance, over!
Captain Ouveur: That's Clarence Oveur. Quer.
Tower voice: Over.

Captain Queur: Roger.

Roger Murdock: Huh?

Tower voice: Roger, over!

Roger Murdock: What?

Captain Queur: Huh ?

Victor Basta: Who?» [8, 1-4].

¥ uux panioneperoBopax KOMiuHHi e(eKT BUK/IMKAE
MapoHiMis TPbOX Map JMEKCHUHUX OJUHHULD: Roger
Murdock (im's Ta mpissuue) — Roger (“3po3ymiB”
abo “npuiinsro”); Captain Oveur (im'st Ta mpisBue)
— over (“nmeperoBopu 3akinueno”); Clarence Queur
(im's Ta mpisBuie) — clearance (“BiibHUE TPOXIN”).
[TapoHimisi TpbOX JE€KCHUHUX Map Bele 10 CTBOPEHHS
Ka/aaMOypiB, Ki pa3oM BelyThb 10 CTBOPEHHS CHTYyallii
abeypay, fiKa KOHTpacTye 3 oQiliiiHo Ta npogeciitHo
atMoc(epoto, sika aHye cepefl CriBpOOiTHUKIB aepornop-
Ty. [HTeHCH(piKaTOpaMu KOMIYHOTO Y LIbOMY (hparmMeHTi
JUCKYPCY BUCTYMAOTh (Pirypu MOBTOPY (TaBTOJOTis
Ta [iackom)..

20) «Rumack : Can you fly this plane, and land it?

Ted Striker : Surely you can’t be serious.
Rumack : [ am serious... and don’t call me Shirley»
8, 1-4].

Y nianosi cTBOpIOETHCA KanamOyp Ha OCHOBI ma-
poHimil BOX JeKCHYHUX ofuHuLb (surely, Shirely).
“Shirley” — TonniByacbka KommaHisi, o 3aiiMaeThest
npojaxeM XiH04oi OiJIM3HHU.

21) «Operator: [Captain Qveur is on the phone
with the Mayo Clinic| Excuse me, Captain Oveur, but
[ have an emergency call on line 5 from a Mr. Hamm.
Captain Queur : Alright, give me a Hamm on b, hold
the Mayo» (8, 1-15]

Kanambyp nianory noGynoBaHuil Ha mMapoHiMii
Mpi3BHLL, 110 HAranyloTh ham - “MIKHKA", a mayo -
“Maiiones”.

PosrasHemo 11e fekinbka kanamOypiB 3 KiHokomeii
riopunHoro cybxkanpy “Some Like it Hot” («[eski
mo6aTh noropsiuime», 1959) pexucepa binai Bai-
Jepa, fKa Mmmia y paffHCbKOMY KiHOMpOKaTi fK
«Y JIxasi quue fiByatar, i fKa € eKpaHisalieto onoBi-
nanng Po6epra Topena ta Maiikna Jlorana.

22) «Sugar : I come from this musical family.
My mother is a piano teacher and my father was
a conductor.
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Joe : Where did he conduct?

Sugar : On the Baltimore and Ohio» |9, 3-4].
Komiunnit edexr nianory BUKIMKae KanamOyp, L10
0asyeTbcs Ha mosiceMii JeKCHuHOi onuHHULi conductor
(“konmykrop” abo “ mupurent’). ymka Kaxe, 110
BOHA TMOXOIHMTb 3 My3HKa/bHOI ciM'l. MaTu Gyna Buu-
TeJbKOIO TPU Ha TMiaHiHo, a 6atbko conductor. Koau
% JIXKo 3anuTaB, a fe 6aTbKO AMPHTYBaB/ MpaLioBap
KOHIYKTOPOM, BOHA BiimnoBifae, 1o y bantumopi ta
Oratio, ajne BUKOpUCTOBYE npuiiMeHHHK «on the Bal-
timore» [streets], 3 woro crae sicHuM, 10 BiH TakH
0YB KOHIYKTOPOM.

23) «Jerry: «No pastry, no butter, no Sugar!»
[9, 5-6]. Komiunuii edekT BUK/IUKAE KOMIIIEKCHA TPaAHC-
(opwmaLis 3 mapanpocioKiaHy (HeouikyBaHa KiHLiBKa)
Ta KanamOypy. [xeppi kaxe: «Hisikoro neuusa, His-
Koro Macsa, Hisikoro uykpy/dywku». Kanam6yp no6y-
[0BaHUH Ha OMOHIMIi IBOX JIEKCHUHHUX OJMHULD YYKpY
Ta iMeHi AiBYMHU-OJOHIUHKY (Sugar — sugar). InTen-
ci(ikaTopoM KOMIUHOTO BHCTYTIAE i30KOJIOH (0HAKOBA
J0BXKHMHA KJay3yJ), aHa(opa (0fHAKOBHI MOYATOK 3
no), xeHuiatpuc (dirypa MOBH, L0 MOJSTae B TOMY,
10 OfIHA if1esl BUpaXKaeThCsl TPbOMA JIEKCHUHUMH OJ1U-
HULSAME, a00 Kaay3yaamu). JonaTkoBo 3a3HauMMO, 1110
Ka/JaMOyp Ha OCHOBI JIEKCHYHOI ONMHULI Sugar Hafae
HOBHII CMUCJT IBOM TOTIEPEeNHIM JeKCHYHUM ONUHHLIAM
(ceHroBi 3HaueHHs pasiry — “rapsiya Ta ay:e 6axaHa
niBuuHa”, a butter - “HabpuasuBa AiBUMHA ).

24) «Spats Colombo : [when his joint is raided ]|
What's the rap this time?

Mulligan : Embalming people with coffee —
86 proof » [9, 6-7].

[lix yac obs1aBu pectopaHy, 3a 4aciB CyXoro 3ako-
Hy, rasrcrep Kosmom6o nutae y noJiueficbkoro meda:
«lo 3a pen (maisn) uboro pasy?» [loaiueficbkui
Mauiran Binnosinae: «banbsamyBaHHs Jofeil KaBow
y 86 rpamycis». Komiunnii edheKT BUKIUKAOTH KajaM-
Oyp OCHOBaHUH Ha mosiceMii JeKCHUHOI ONUHHULI rap
(mostitieficbka 06s1aBa abo HA3Ml, PeUUTATHB TiJL MY3UKY)
Ta HECTaHAAPTHA MeTa(opa Bifl MOJILEHCbKOr0 KepiBHHU-
Ka 3 HaTIKaMK Ha Te, 10 PeCTOPaH 3HaXoAuTbCs Oins
KJIJI0BHUILA, Ta L0 3aMiCThb KaBU BiBifyBayi 3aKa3ylTh
Bicki y 86 rpanycis.

Y xinoxkowmenii y ctuni (enresi «[lenb babaka»
(«Groundhog Day», 1993) pexucepa ['aposbna Pa-
mica 3a motuBamu TBOpy [lenHi Pybina, 3ycTpiuaemo
HaCTYIHI KanamOypu:

24) «Piano Teacher: Not bad... Mr. Connors, you
say this is your first lesson?

Phil: Yes, but my father was a piano.. ‘mover,
s0...» [10, 3-4]. Komiunui edheKT BUK/IMKAE eHTHMEMA
(HerpaBUIbHUY, HehOpPMATbHUHA CHIOTI3M) Ta KajaM-
0yp, ski 3actocoBye ®in. Bin xaxe, 10 rapHo rpae
Ha TiaHiHO, OCKINbKM HOr0 0aThKO CIPHUSAB MPOLAXKY
MiaHiHO Ha PUHKY (Zpyra Bepcisi - ioro 6atbko OyB
BAHTAXHUKOM, SIKHi repeHocHB miaHiHo). Kamam6yp
BUKJIUKAE ONHOYACHA aKTyasisalis TPbOX 3HAYEHb

“mianino”, “mpomaBelp MiaHiHO”, “BaHTAXHHUK, 110
TMepeHoCHTh MiaHiHo).

25) «Ned : Phil ? Phil Connors? Phil Connors, |
thought that was you!

Phil : Hi, thanks for watching. [Starts to walk
away|
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Ned : Hey now, don’t you tell me you don’t remem-
ber me ‘cause [ sure as heckfire remember you.

Phil : Not a chance.

Ned : Ned... Ryerson. “Needlenose Ned”? “Ned
the Head”? C'mon, buddy. Case Western High. I did
the whistling belly-button trick at the high school
talent show? Bing. Ned Ryerson, got the shingles
real bad senior year, almost didn’t graduate? Bing,
again. Ned Ryerson, I dated your sister Mary Pat a
couple of times until you told me not to anymore?
Well?

Phil : Ned Ryerson?

Ned : BING!

Phil : Bing» [10, 3-4].

Kowmiunuit edeKT cTBOPIOETHCS MapoOMi€lo Ha 3yCTpiy
i3 JIOABMHU 3 BALIOTO [aJ€KOr0 MUHYJIOTO (OXHOKMACHHU-
KaMH, TIPUSITeJISMH i3 BaLLOro ABopy, Towo). Hex srapye
SIK BiH Y KO/ pPOOUB AUTSAUME TPIOK, TOMYJSPHUH B
aMepUKaHChKHUX LIKOJAX- XYLOXKHIM CBUCT i3 T0KAa30M
xuBoTa («whistling belly - button trick»), sramye six
y HpOro Oyna Bicma, fIK BiH 3aMULSABCS N0 CECTPH
®ina...din Hivoro He mam’srae. (3aCTOCOBYEThCS iPOHist
CUTyaUil - MOMEHTH He OyXe MPUEMHI A JUTAUUX
Ta WKiTbHKX croranis). Kpim toro, Hen sactocosye
birypy noBTopeHHs Aiakon BKUBAIOUH J€KibKa PasiB
KOMIYHe CJI0BO bing Ta caMoipoHito, BUCMipwuH cebe
y mutHHCTBI. JlonaTkoBo crocrepiraeThest Kanamoyp,
sIKHi1 (YOPMYETHCST OMOHIMIYHHMU 3HAYEHHSIMH JIEKCHUHOT
omunui bing. [lepuie 3HaueHHS — BUTYK TIPO Te, L0
Bu npuiwu (Hello! Bing!), npyre 3HaueHHs — “Hab-
PUIIMBA JIOKHA . ¥ [iano3i BiOMOTo TesexypHaicTa
®dina ta fioro KOMMIIHBOTO ONHOKIACHKKA Hena akty-
aNMi3yThCH CaMe L Ba 3HAYEHHS.

B uinomy mu momiuaemo, 110 aMepUKAHCBKi pexH-
cepy KiHOKOMEMidl TSXil0Tb 10 BUKOPUCTAHHS KajaM-
OypiB y Tpackpuntax cBoix KiHodinbMmi. [Ipukianu
kanam6ypis B3sti 3 10 KiHOCTPiuOK, SIKi BXOASATH
y 100 naiikpamux kinoxkomenin CIIA XX cropiyus
[11, 2-3].

Ha cemantuuHOMy piBHi KanamOypy BUKJHKAIOTh
KOMIUHHMI e(eKT 3aBISKH TOMY, W10 BOHU CIPHSIOThH
OJHOYACHIl aKTyani3auii IBOX CEMaHTHYHUX HOPM
(a60 1BOX CeMAHTHYHO MOBHOL{HHUX TPOMO3HULLH), 110
BiIOYBaE€TbCS MepPeBaXHO 33 PaxyHOK MapoHiMmii a6o
OMOHIMii MeBHHX JeKCHUHUX ofuHUlb. OnHA HOpMa
HeliTpanbHa (cepiio3Ha, JipuyHa, TOLIO) iHIIA Mepe-
Ba)KHO KOMiuHa. 3iTKHEHHs IBOX HOPM Befle 10 KOMiu-
HOTO e(eKTy, OCKiIbKH 3 CePHO3HOI HODMHU 3PUBAETH-
Csl Macka Cepro3HOCTi i B pe3ynbTati NpUMeHIIeHHS
ab0 HaBNakH nepeOi/blieHHs BiIOYBaeThCs MpoLec
npoQanaLii un KapHaBaiisalii cepiiodHoi HOPMH Ta
repeTBopeHHs ii y KOMI‘lHy, iKa BUCMIilO€ TIeBHi HeJlo-
peyHocTi uM Baau 00'eKTy ocMisfHHA. Tak, y nianosi
25 xanamOyp Ha OCHOBI JIEKCHUHOI OMHAL bing mepe-
TBOPIOE APYXKHIO aTMOC(epy Aiajory ABOX KOJHMILHIX
OIHOK/ACHUKIB y caTupuyHo capkactuuny. Komuunii
OJHOK/NAaCHUK SIKOCh LIBMAKO Ta HEMOMITHO MepeTBo-
pIOETBCS Y KOMiUHOrO HeBiaxy. ¥ periui 23, kanamobyp
TNepeTBOPIOE 3BUYaiiHe PeyeHHs AeK/iHaTHB KyXOHHOI
TeM atuku («Hisikoro meuuBa, HisiKOro MacJja, Hisiko-
ro LYKpy») Y peuyeHHs i3 CeKCyaJbHUM MiATEKCTOM
(«Hisikoi, Hi rapsyoi, Hi HaOpuANUBOI AiBUMHH, HifKOI
Jyuiku»).
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Ha acoliaTUBHOMY PiBHi BUKOPHCTAHHS Ka/laMOypiB
BK/IIOUAE TaKUil acoLiaTHBHUA MexXaHi3M fK acolia-
THBHHH Hakaan (associative imposition), Ko onus
acoLiaHT crpuidlMaeTbcs Ha (OHI iHWIOro, WO Bene
10 HEOJHO3HAUHOrO CNPUUHATTH JEKCHYHOI OAUHULI
(onHouYacHa akTyamizauisi—306/mKeHH s, 3icTaBaeHHs,
TNPOTUCTABJIEHHS TJIaHIB CIPUAHATTS Ta MOXIMBOI
iHTeprperawii JekceM; napasnesniaM CeMaHTHYHOTO 00-
MipKOBYBaHHS Hal (opMmoto cioBa) [12, 16].

Ha xorniTuBHOMY piBHi 3acTOCYBaHHS KanaMmOypiB
YacTKOBO CBiIYHTH MPO pedpeiiMiHr (mepexoueHHs )
CMHUCJIB Ta aKTyasli3alil B aMepHKAHCbKid KapTHHi
CBITY TaKOr0 KOTHITHBHOTO MaTTEPHY K NATTEPH YiT-
KOTO KOHTPACTY, W10 JIeKUTh B OCHOBi KOTHITUBHOTO
yrepekeHHs yitkoro po3pisnenHs (distinction bias)
[13,680-695], sikuit mosisirae y ToMy, 110 KOHTPACTHI Je-
HOTATH, PO3MiLlleHi Nops, 3Ha4HO Oi/Iblie IPUBEPTAIOTH
yBary, i 3anam’sToBYIOTbCS 3HAUHO Kpallle ayauTOpieo,
HiXK KOU X MpeCTaBIsIn OKPEMO.

ExcrepumMenTH IOCTiIHUKIB MOKA3a/H, 110 HABiTh
He3HauHi BiIMIHHOCTI MiX [BOMa BapiaHTaM# (JeHoTaTa-
MH) CTal0Th Oi/Ibll pebe(PHUMK Ta MOMITHUMH, AKLIO iX
PO3MICTHTH TOPS/ Ta OLiHIOBATH 0NHOYACHO. PesbedhHa
KOHTPACTHICTb MiXK JeHOTaTaMH (200 MeBHUMHU BapiaH-
TaM#) Bejie 10 KPALIOro Po3yMiHHS KOMYHiKaTHBHOTO
roc/IanHst (y JaHoMy BUTAJKy Komigroro). [Tam’siratoun
Mpo W0 KOTHITHBHY 0COOMHMBICTb MyOMKH, pexucepn
KiHOKOMe/liil He 3a0yBalOTb BCTABUTHU NEKi/JbKa KalaM-
OypiB y CBOI KiHOCTpiUKH.

Posrsisin parmMeHTiB IMCKYpCY KOMIYHOTO Y BHLLe-
HaBeJeHUX KIHOKOMEJisiX MoKasye, 1o yci pparMenTy
CYMPOBOIKYIOTCS BUCOKHUM piBHEM 00pa3HOCTi Ta
eMOLIMHOrO HaNpyXXeHHS Ta TYMOPUCTHYHOK TOHAJ/Ib-
HiCTIO Aiasioris.

Bax/1BiCTb I'yMOPUCTHYHOI TOHAJBHOCTI TA TYMOPY
B LUJIOMY y CY4acCHOMY aMepHKaHCbKOMY CYCIiJIbCTBI,
BK/IOYAl0YM [IiJI0Bi KPYrW KOPMOpaTUBHOI AMepukH,
YyLOBO IMIOCTPYE TaKe KOHTITHBHE yIepelKeHHd AK
«epucTHyHEi addekr» («affect heuristic»), mo mo-
JIAT2€ y 3aHAATO TBOPYOMY MiAXOAI 10 BUPilLIEHHS MPo-
oaemu («rule of thumb») mix BrMBOM KOpoTKOYaCHOT
Ta OypX/MMBOI eMOLiiHOI peakuii (THiB, XKax, pamicT,
CMiX, TOIO) HA MEBHUH 30BHIIIHIA YMHHUK (MOXKJHUBE
KOMYHiKaTHBHe TOBiIOM/IEHHS).

[le xorHiTHBHE yriepe/’keHHs JIeXUTb B OCHOBI TOTO,
L0 JIOJX YacTO MPHUAMATH PillleHHs M0 Cepio3HUM
NUTAHHAM, He B pe3yabTaTi IPYHTOBHOIO JIOMYHOTO
aHami3y, a M BIJIMBOM KOPOTKOYACHUX Ta CUJIbHUX
a(exTiB (y HAWIOMY BHMNAJKy Le CTOCYETHCS CMIXy
sIK peaKuii Ha ycrilliHe KOMiuHe KOMYyHiKaTHBHe MOBi-
nomsennsi). Lledt korniTuBHME edexT OyB MiATBEpIKE-
HUH eKCIIepUMEeHTaJbHO TPYMol0 TaKhX aMephUKaHCh-
kux BueHux ak II. Binkenbman, H. IIBapu ta inwi
[14, 433-435]. Tomy mepeoLiHUTH POJIb KOMIYHOTO Y o
pMYBaHHi MEBHUX LIHHICHUX JOMIHAHT Ta CaTHPHUYHO-
TYMOPHCTHYHHX CTEPEOTHIIB 3aBAAKH TAKKM MOTYKHAM
kananam 3MI sk kinematorpad i tene6aueHHs myxe
BAXKO.

Bucnosku. Posrnsgn amepukancpkoro Bigeo Bep-
0a/IbHOr0 AMCKYpCY KOMiyHOro Ha mpukiaanax 3 10 ki-
nokomeiit CIIIA ¢BiguuTh, 1110 10 OAHiel 3 4aCTOTHHX
TpaHc(popMaLiil CTBOPEHHS KOMiYHOrO e(peKTy Ha piBHi
(opMH MOBH B aMepHKaHCBKOMY T'YMODPi € KanaMOyp.

Ha xoruiTuBHOMY piBHI KanamOyp 6a3yeTbcs Ha ped-
pelMiHry cmuc.iB. TSKiHHS aMepUKaHCbKOTO TYMOPY J10
KanamOypy 4acTKOBO CBIIYUTB NP0 aKTyasi3aLilo TaKux
KOTHITMBHHX MATTEPHIB B aMePUKaHChKiil KOMIYHiH Kap-
THHI CBITY K maTTepH uiTkKoro kKoutpacty (based on
«distinction bias»), nartepH «eBpucTHYHOTO adheKTy»
Ta BUKOPUCTAHHSA TAKOr0 acOLaTHBHOIO MeXaHi3My, fK
acoliaTHBHUI HakMal. B ceMaHTHUHOMY TIaHi Kajam-
Oyp NMPHU3BOIHMTD [0 3iTKHEHHS ABOX CEMAHTHYHO IOB-
HOL{HHUX TPOMO3ULIH (ceplio3HOi Ta Heceplio3HOi), ki
BeAyThb 10 npodanauii abo KapHaBaJgisauii cepio3Hoi
MpOMo3uLii Ta nepeTBopeHHs ii yKoMmiuHy. Pparmen-
TH JUCKYpPCY, B AKUX Oy/M 3aCTOCOBaHI KanaMOypH,
XapaKTepu3yTbCs BUCOKMM piBHEM 00pasHOCTi Ta
€MOLLIHOTO HaIpyXKeHHS.
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XapueHko 0.B. AMepukaHcKue KHHOKOMEANH W
kanamoyp. — Cratba.

AuHorauusi. CraTest paccMaTpHBaeT JUHIBOKOTHU-
THBBIE, CEMAHTHUECKHUE U aCCOLMATHBHBIE 0COOEHHOCTH
ameprKaHckoro omopa. [lokazano, 4To, TUMHYHBIH A/15
aMepUKaHCKHUX KOMeIuH, kanaMOyp OCHOBaH Ha CeMaH-
THYECKOM MeXaHh3Me CTOJKHOBEHHS IBYX MPOMO3ULIHH
(cepbe3HO# ¥ KOMHYHOH), acCOLMAaTUBHOM MeXaHH3Me
aCCOLMATUBHOTO HaJ0XKeHHUs, CBSA3aH C JIMHTBOKOTHUTHB-
HBIMH 9 (eKTaMH, XapaKTepU3yeTcst BEICOKUM YPOBHEM
006pa3HOCTH ¥ IMOLUOHANBHON HAMPSKEHHOCTH.

KatoueBbie caoBa: xanam0yp, TpaHcpopmauus
KOMUYHOTO, IOMOPUCTHYECKHE AUCKYpC, 3((eKT pac-
no3HaBaHus, 3PPeKT IBPUCTUUECKHI, ACCOLUATUBHOE
HaJI0KeHHUe.
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Kharchenko O.V. American Comedy Films and
Pun. — Article.

Summary. The article focuses upon linguistic,
cognitive, semantic and associative peculiarities of
American humor. Typical of American comedies, pun
(calambour) is based on the semantic collision of two
propositions (serious and comic), commonly formed
by paronyms or homonyms, on the mechanism of
association imposition (when one associant is taken
on the background of another), on some linguo-
cognitive peculiarities, including Distinction ellect,
Affect heuristic. Pun is characterized by a high level
of imagery (ligurativeness) and emotional tension.

Key words: pun, comical transformations,
humor discourse, Distinction effect, Affect heuristic,
association imposition.




